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JILL
JILL steht für pures Entspannen , 
Relaxen und Wohlfühlen. Eine elegan-
te Liege, ästhetisch in Form und 
Linienführung, ausgewogen proportio-
niert mit einer besonders legeren 
Polsterung. Die umlaufende Ziernaht 
betont das markante Erscheinungsbild 
und kann auf Wunsch mit einem 
Kontrastfaden dieses noch hervorhe-
ben. Als Freischwinger fein justiert, 
nimmt JILL Körperbewegungen auf 
und führt diese sanft zur Ruhe. Ein 
immer wiederkehrendes anschmiegsa-
mes und beruhigendes Gefühl. 
Funktionsrücken- und Fußteil bieten 
Verstellungsmöglichkeiten  vom auf-
rechten Sitzen bis in die Herz-Waage-
Position. Intuitiv über das Bedienfeld 
seitlich am Sitz, lassen sich die 
Elemente stufenlos separat voneinan-
der motorisch neigen. Die manuelle 
Kopfteilverstellung bietet darüber hin-
aus individuell ergonomischen 
Komfort. Sich eine schöpferische 
Pause gönnen, die Seele baumeln 
lassen und Kraft tanken, das bietet 
JILL.

JILL stands for pure relaxation, 
relaxation and well-being. An elegant 
lounger, aesthetically pleasing in shape 
and lines, balanced in proportion with 
particularly casual upholstery. The all-
round decorative stitching emphasizes 
the striking appearance and can be 
accentuated with a contrasting thread 
if desired. Finely adjusted as a 
cantilever chair, JILL absorbs body 
movements and gently guides them to 
rest. A recurring, cuddly and calming 
feeling. The functional backrest and 
footrest offer adjustment options from 
sitting upright to the heart-balance 
position. The elements can be tilted 
separately and steplessly by motor 
using the intuitive control panel on the 
side of the seat. The manual headrest 
adjustment also offers individual 
ergonomic comfort. Treat yourself to a 
creative break, unwind and recharge 
your batteries - that’s what JILL offers. 
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Kopfteil ganz einfach in der Neigung stufenlos verstellen.
Head section can be easily adjusted to any angle. 
  

Die Bedienung erfolgt über ein seitlich angebrachtes Bedienfeld.
Intuitive operation via side-mounted keypad.
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Rücken und Fußteil separat und stufenlos motorisch verstellbar 
Back and foot section separately and continuously adjustable by motor.

Gesund relaxen. Mit dem Freischwinger in Herz-Waage-Position. 
Healthy relaxation. With the cantilever chair in the heart-balance position.
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JILL

MODELLBESCHREIBUNG

Kopfteil stufenlos durch einen 
Klemmbeschlag manuell verstellbar

Funktionsrücken und -fußteil

optional mit Nackenkissen

besonders legere Polsterung

Optional mit Akku oder 
Netzstrom möglich

Nahtfarbe wählbar: Ton-in-Ton oder 
mit Kontrastfaden

MODEL DESCRIPTION

HH

TD

ST SD

SH SH

min. 44 / max. 94

min. 132 / max. 177

min. 100

38

head piece is infinitely adjustable 
by a clamp fitting

functional back and footrest

optional neck cushion available

extra casual upholstery

available with battery or mains 
power

Choice of seam color: tone-on-tone 
or with contrasting thread

STOFF
FABRIC

LEDER 
LEATHER

KONTRASTNAHT
CONTRAST STITCHING

LIEGE   
RECLINER

BW  86

FÜSSE 
FEET

Flachstahl-Freischwingergestell
Flat steel cantilever frame

Metall pulverbeschichtet struktur schwarz-matt   
Metal powder-coated structural black mat

POLSTERUNG 
BESONDERS LEGER 
UPHOLSTERY
VERY CASUAL

BW  min. 132 / 

      max. 177

VIELFALT  VARIETY

Die Vielfalt an Materialien und Farben 
ist enorm

Die Bezugswahl ist eine nicht zu unterschätzende Komponente beim Möbelkauf. Der richtige 
Bezug vervollständigt den Gesamteindruck. Er fühlt sich gut an und trägt dazu bei, dass wir 
gern auf einem Möbelstück sitzen. Und er wird den Anforderungen gerecht, die an ihn gestellt 
werden. Manch einer wünscht sich eine hohe Natürlichkeit; anderen ist es lieber, dass der 
Bezug robust und pflegeleicht ist. Und am Ende ist es natürlich auch eine Frage des 
persönlichen Geschmacks. Kein Wunder also, dass wir ständig mehrere hundert Bezüge in 
unserer Kollektion haben. Am besten, Sie schauen es sich mal an. Beim Koinor-Händler in 
Ihrer Nähe. 

The choice of upholstery covering is a component of furniture purchase which should not be 
underestimated. The correct covering completes the overall impression. It feels good and helps 
to ensure that we want to sit on a piece of furniture. And it will meet the demands placed 
on it. Many people like more naturalness; others prefer a cover that is robust and low-main-
tenance. And in the end, of course, it is also a matter of personal taste. No wonder, that we 
constantly have several hundreds of upholstery materials in our collection. It‘s best if you take 
a look yourself. At the Koinor dealer near you.

HELLGRAU
LIGHT GREY
0321

GRAU
GREY
0415

ROT
RED
0504

BEIGE
BEIGE
1222

DUNKELBRAUN
DARK BROWN
1002

DUNKELBLAU
DARK BLUE 
0827

NOUGAT
NOUGAT
0281

SCHWARZ
BLACK
4000

KONTRASTFÄDEN   CONTRASTING THREADS

The wide variety of materials and 
colours is enormous

STOFF
FABRIC

LEDER 
LEATHER

BW  43

BW  25

NACKENKISSEN 
mit Gewichtspendel
NECK CUSHION
with counter weight

Alle Maße sind Zirkamaße in Zentimeter. Bei Bewegung ergeben sich Maßänderungen. Alle Rücken im Originalbezug. Drucktechnische bzw. Farbänderungen vorbehalten. 
All dimensions are estimated in centimetres. Movement results in dimensional changes. All backrests are shown in the original covering. Subject to printing and colour changes. 
Koinor Polstermöbel GmbH & Co. KG, Landwehrstraße 14, 96247 Michelau, Stand 03/2025

WEEE-Reg.-Nr. DE 69718127



Metall pulverbeschichtet struktur schwarz-matt   
Metal powder-coated structural black mat

NATURE AND
BALANCE

TRANSPARENTE PRODUKTION
TRANSPARENT PRODUCTION

MADE IN GERMANY

HÖCHSTE QUALITÄT
LANGLEBIGE PRODUKTE

HIGH QUALITY
LONG-LASTING PRODUCTS

ZERTIFIZIERTE LIEFERANTEN
STÄNDIGE ÜBERPRÜFUNG

CERTIFIED SUPPLIERS
ONGOING INSPECTIONS

Ein Produkt ist nur so gut, wie seine Grundzuta-
ten. Seit langem setzen wir auf nachwachsende 
Rohstoffe, schonenden Umgang mit Ressourcen, 
schadstoffarme Materialien und einen fairen Um-
gang mit unseren Handelspartnern, unseren Zulie-
ferern, die zum großen Teil in unserer Region an-
gesiedelt sind und natürlich mit allen Mitarbeitern.

A product is only as good as its basic ingredients. 
For many years, we have been working with renewa-
ble raw materials, using resources carefully, choos-
ing low-emission materials and treating our trading 
partners, suppliers, and of course all of our employ-
ees fairly. Most of our partners and suppliers are 
located within our region.

„Nachhaltigkeit ist für uns keine modische Trenderscheinung.
 Es ist die Balance dessen was wir machen und wie wir es machen.“

“We don’t see sustainability as just a fashionable trend. It is the balance between what we do and how we do it.“

REGIONAL - KURZE WEGE
SOZIALE VERANTWORTUNG

REGIONAL - SHORT PATHWAYS
SOCIAL RESPONSIBILITY
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www.koinor.com


